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	[hartzailearen izen-abizenak/nom du destinataire]
[kargua/poste]
[erakundea/institution]
[Helbidea /Adresse]
 

	

FAKTURA BIDALI / ITZULI
ENVOYER / RETOURNER UNE FACTURE



	
[hartzailearen izena/abizena] jauna/andrea:
Madame/Monsieur [destinataire],

	
Egin beharreko lanak amaitu ditugunez,...
Faktura okerra jaso dugu.
Puisque nous avons terminé le travail à faire, … 
Nous avons reçu la mauvaise facture.

	
Mezu honekin batera ordaindu beharreko fakturak bidaltzen dizkizuet.
Mezu honekin batera faktura batzuk itzultzen dizkizuet, [...]-(e)lako.
Avec ce message je vous envoie les factures à payer.
Avec ce message, je vous renvoie les factures [...]

	Zalantzarik izango bazenu, gurekin harremanetan jarri.
Si besoin, n'hésitez pas à nous contacter. 


Berriro elkarrekin lan egingo dugulakoan, agurtzen zaituet.
Arazoa konponduko duzuelakoan; adeitasunez, agur.
En espérant travailler ensemble dans le futur, recevez nos meilleures salutations.
En espérant que l’erreur sera bientôt corrigée, recevez nos meilleures salutations.



	
[herria], [urtea]-(e)ko  [hila]-aren  [eguna]-(a)
[Lieu, date]

	

[sinadura/signature]
[igorlearen izen-abizenak/Nom et prenom de l’expediteur]
[kargua/poste]
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